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PYCCKHUE PEAJIMU B PACCKA3AX U. C. TYPTEHEBA
1 CIIOCOBBI UX TEPEBOJIA HA AHTJIMACKAM SA3BIK

AHHOTALUA.

Axmyanvnocms u yenu. IIpy M3yd9eHNN HAMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA
B S3bIKE 0CO00E MECTO yHENSeTCS pealrsM: IpeaMeTaM, SIBICHHUAM W TOHITHSM,
crneuu(pUYHbIM JJIsl TOW WM WHOM JMHITBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH. /laHHBIE €aMHU-
Lbl NIPEICTABIIIOT UHTEPEC KaK AJIS UCCIEeNoBaTeled OMHOTO KOHKPETHOIO SI3BIKA,
TaK W JJid YYCHBIX, 3aHUMAIOMMUXCA COIMOCTABJICHUECM HECKOJIBKUX SA3bIKOB. AKTy—
aIBHOCTh UCCJIEOBAaHHsI OOYCIIOBIMBAETCsS HEPEUIEHHOCTHIO BOIpOCa O criocodax
NEpEeBOa peaii M CIIOKHOCTSIMH, BO3HHUKAIOLIIMMH IIPU MX Heperade Ha Jpyrue
s3bIKH. Llenp uccnenoBaHusl — U3YUYUTh CHELU(UKY PYCCKHX pealnil B pacckasax
. C. TypreneBa u ciocoOBI HX TIEPEBOIa HA AaHTIIUHCKHUH S3BIK.

Mamepuansr u memoodsi. ViccaenoBanue MpoBEICHO HA MaTepHaie LUKJIA pac-
ckazoB U. C. TypreHeBa «3amicKi OXOTHHKa» M €r0 TIepeBO/Ia Ha aHTIMHCKHUN S3bIK
“A Sportsman’s Sketches”, Bemonnennoro K. 'apuert. Metononorndyeckuii mores-
[Majl BKJIIOYAET: METOJl CIUIONIHOW BBIOOPKH, aHAIM3 CIOBapHBIX AeHUHUIMNA pyc-
CKHUX peasuif, METOJ KOHTEKCTyaJbHOI'O aHalM3a, METOJA TPaHCJIATOJIOTMYECKOrO
aHaJIn3a.

Peszynemamur. Pycckue peannu B pacckazax M. C. TypreneBa moMoraroT aBTopy
BOCCO34aTh KapTUHY KpecTbsIHCKOM xu3HU Poccuu cepeaunsl XIX B. Mccnenosan-
HBIE PEAIMU OTHOCSTCS K CICIYIONIMM TEMaTHYECKUM IpymmnaM: ObIT (ofexa, ena,
XKWJIMIIE, CPEICTBA MEPEIBIKEHHMS), OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYIECKAS KHU3Hb, MEPHI U
JI€HbI'Y, aJMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIIBHOE AENEHUE, TPy X, KylabTypa. OCHOBHBI-
MU crioco0aMy IepeBosia PyCCKUX peanii Ha aHIVIMHCKUHN SI3BIK SIBIAIOTCS: (PyHK-
LUOHANBHBIA aHAJIOT, OIMCAHUE, POJAOBUAOBAs 3aMEHA, TPAHCKPUMIIMS, KOHTEKCTY-
aJIbHBIN NIEPEBO.

Bbi6o0vl. Peannn oTpaxaloT coluaibHOE, KYJIBTYPHOE H HCTOPUYECKOE CBOE00-
pasue OTAEIbHOW JIMHIBOKYJIBTYPHOU 0OIHOCTH. SIBisisick hopMasibHO Oe33KBHBa-
JICHTHBIMM, OHH TE€M HE MEHEE IEePEBOJIUMBI Ha APYrue si3bIku. Kaxblii KOHKperT-
HBIA CITydail cTaBUT mpoOieMy BBIOOpa Criocoda MepeBona, OT KOTOPOTO 3aBHCUT
MIOJTHOTA TIEePEaadn 3HAUYCHUS M HALMOHAIBHOTO KOJIOPUTA PEANTHH.

KaioueBble ciioBa: peanusi, TeMaTnieckas rpyimna, GyHKIHOHAIBHBIA aHAJIOT,
OIKCaHue, POJIOBUI0BAs 3aMEHA, TPAHCKPHIILHS, KOHTEKCTYaJIbHbIH EPEBOI.

O. E. Androsova, E. Yu. Ozhegova

RUSSIAN ETHNIC WORDS IN THE STORIES
WRITTEN BY L. S. TURGENEV AND THE WAYS
OF THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH

Abstract.

Background. In the study of cultural components of a language, an emphasis is
put on ethnic words — objects, phenomena and concepts specific to a particular lin-
guo-cultural community. These linguistic units are of interest to researchers of a par-
ticular language, as well as to scientists involved in comparing languages. The study
is important due to the fact that the problem of translating ethnic words has not been
solved yet and always presents a challenge to translators. The aim of the research is
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to study the specific features of Russian ethnic words in the stories written by
L. S. Turgenev and the ways of their translation into English.

Materials and methods. The study was conducted on the material of a collection
of short stories by 1. S. Turgenev “The Hunting Sketches” and its translation into
English “A Sportsman’s Sketches” done by C. Garnett. The methodological poten-
tial includes: the method of continuous sampling, the analysis of dictionary defini-
tions of Russian ethnic words, the method of contextual analysis, the method of
translatological analysis.

Results. Russian ethnic words in the stories written by 1. S. Turgenev help the
author to create the atmosphere of peasant life of the mid 19th century Russia.
The investigated ethnic words belong to the following thematic groups: everyday
life (clothing, food, housing, vehicles), social and political life, measures and mo-
ney, administrative and territorial division, work, culture. The main ways of transla-
ting Russian ethnic words into English are: functional analogue, description, generic
substitution, transcription, contextual translation.

Conclusions. Ethnic words reflect a social, cultural and historical background of
a certain linguo-cultural community. Being formally non-equivalent, ethnic words
are still possible to translate. In each case a translator is to choose an adequate way
of translation, which will convey a meaning and a regional flavour of an ethnic
word.

Key words: ethnic word, thematic group, functional analogue, description,
generic substitution, transcription, contextual translation.

Kaxxno# 3THOKYIBTYpPHOH OOIHOCTH MPUCYIIN YHUKAIBHBIE IO CBOSH MpH-
poOJie OHSATHUS U SBICHUS, HE HMEIOIIUE aHAJIOTOB B APYTUX KyJbTypax. Ha nekcu-
YEeCKOM YPOBHE SI3bIKa OHHM HaXOIST OTpaKeHHE B ()OpPME CIOB-pealiiif, KOTOpbIC
JI. C. bapxynapoB TpakTyeT Kak «CJIOBa, 0003HAYAIONIUE MPEAMETHI, TIOHITHS U
CUTYalliH, HE CYIIECTBYIOIINE B MPAKTUUYECKOM OIIBITE JII0/IEH, TOBOPSAIINX Ha JIPY-
roMm si3eike» [1, ¢. 95]. O6o3Hauast MOHATHS, UYKABIE I IPYTUX KYJIbTYD, TaHHBIC
€JIMHUIIBI TIPECTABISIOT OOJBIION MHTEpPEC KaK JJIsl UCCIIeIOBAaTEeNe OJHOTO KOH-
KPETHOTO SI3bIKa, TAK U JIUIS YUYSHBIX, 3aHUMAIOIINXCS COMOCTABIICHHEM HECKOIBKUX
sI3BIKOB. [IpobneMy peanuii 1 MX TepeBOAa paccMaTpHBald B CBOMX paboTax M3-
BECTHBIC SI3bIKOBEIBI U IEPEBOIOBEABI [ 1-6].

Kak ormeuwaror Oonrapckue ydensie C. Bmaxos um C. ®nopuH, peanuw,
«...0yoy4H HOCUTEISIMH HAIIMOHAJIHHOTO W/WIH HCTOPUYECKOTO KOJIOpUTA, Kak
MIPaBHUJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHI (SKBHBAJIEHTOB) B APYTUX SI3BIKAX H,
CJIeI0BaTeNIbHO, HE MOAJAIOTCS MEepeBOLy Ha 00IIeM OCHOBaHWH, TpeOys 0coboro
nonxxona» [2, c. 45]. Takum oOpa3zom, MpH TMepegade peannii IepeBOTUUK CTATKHU-
BAeTCs C TPYAHOCTSIMH, BBHI3BAaHHBIMH OTCYTCTBHEM CaMOI0 JEHOTaTa B KOHKpET-
HOW KyJbType U, COOTBETCTBEHHO, B A3BIKE.

OpnnHako McciaenoBaTeNy yKa3bIBalOT Ha TO, YTO HEMPABHIIBHO YTBEP)KIATh,
YTO peajiuil ¥ Apyrue 0e33KBUBAIICHTHBIC AJIEMEHTHI A3bIKa HEMEepeBOANMEBI. MIMeH-
HO OTCYTCTBHE KaKOTO-TMOO MOHATHS B KyJIbTYpe M, KaK CIEJCTBHE, CIOBA B TIepe-
BOJIAIIEM SI3BIKE 3aCTaBIIsieT NEPEeBOAYMKA HAWTH TaKOW CIOCO0 Iepenavd, Mpu
KOTOPOM TI0 BO3MOXXHOCTH COXPaHSJIOCh OBbI COZIEpKaHHUEe TTOHATHS, €r0 HCTOpHYe-
CKO€ 3HaYCHHE U HAMOHAJILHBIN KOJMOPHUT. TakuM o0pa3oM, MepeBo peaiuii Tpe-
OyeT TIATEeNBHOTO MO00pa CPEACTB U CIIOCOOOB MEPEBOAA.

M5l poBENH UCCIIEAOBaHUE PYCCKUX pealuil U CrocoOOB MX MEpeBojAa Ha
aHTJIMACKUH s3BIK HAa Marepuane Iukia pacckazoB U. C. TypreneBa «3amucku
OXOTHHKa» [7]. B maHHOM IpOW3BENEHUHN aBTOP BOCCO3JAeT KAPTHHY KPECThSH-
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ckoi xu3HH cepeauHbl XIX B. CroBa-pealiuu WrparOT B MPOU3BEICHUU 3HAUM-
TEJIBHYIO POIb, BEIb OHU, OYAyYH TaK Ha3bIBAEMBIMH HCTOPUIECKIMH MapKEpPaMH,
MEPEHOCT YUTATENs B OMUCBIBAEMYIO 31I0XY, TIOMEIIAIOT €r0 B Cpeldy, B KOTOPOii
pasBUBarOTCsA COOBITHS paccka3zoB. Tak co3maercst 3PQeKT mnpaBrOmog00HOCTH
MIPOUCXO/AIIETO, U caMa CYTh KPeCThsIHCKON >kn3HM Bocnpoussogutcs U. C. Typ-
TE€HEBBIM C MAKCHMaJIbHONH TOYHOCTBIO.

MetonoMm crutomHOW BeIOOpPKH W3 10 paccka3oB HaMH OBLIO OTOOpaHO
185 cnoB-peanuii, KOTOpblE OBUIM pacHpeAeiCHbl MO0 TEMaTHUYSCKHUM TpYyIIaM.
BoNbIIMHCTBO €TUHHMIL COCTABIISIOT STHOrpaQUUYECKHE Peanu, Kya BXOIST CII0oBa,
0003HAYAIONINE SBICHUS TPATUIFOHHOTO YKJala >KU3HH OIMUCHIBAEMOW SIOXH.
Haubonee 4acTOTHBIMH OKa3alHMCh PEANUH, OTHOCSIIHECS K TEMaTUYeCKUM TpyI-
nam «OBIT», «0OIIECTBEHHO-TIOJIUTHUIECKAS KHU3HBY», «MEpBl U JICHbIM». PaccMoT-
PUM KaXIYI0 TEMaTHYECKYIO TPYIIY peanii moapooHee.

Peanuu rpynmsl «0BIT» BeTpeuaroTest B Tekcrax pacckazoB U. C. Typrenesa
Hambonee wacto. Ha ux momro mpuxomures 42 % Beidbopku. Jlekcnueckne eanHu-
I[bI, 0003HAYAIONINE MPEIMETHl OKPYIKAIOIIed MOBCETHEBHON NEHCTBUTEIHLHOCTH,
CO3/1aI0T HeKul (OH, «aTMocdepy», B KOTOPYIO MEPEHOCUTCS unuTaTeh. CaMbIMU
YacTo ymoTpeOsieMbIMU OKa3allUCh €OUHHIIBI, 0003HAYAIONINE MTPEIMETHI U dJIe-
MEHTBI OJCXKIBI JIIOACH ONMUCHIBAEMOM SIOXH, TaKHUe KaK Kagman WU CIOPMYK:
Kagpman mooce xyyepcrou («Omuomsoper; OBCSHHHUKOBY);, ncapu Ha 08ope
6 Kpacuvix Kagpmamnax c eanynamu («MadwmHOBas BOMA»); ONUHHbIL HAHKOBHLI
cropmyk («Moii cocen PanuinoBy); mansiii ¢ drunnononom cropmyke («Moii cocen
Pamunosy).

Pexe BcTpewaroTcst ApyTHE BIIEMEHTBI PYCCKOH ONEXIbI: apmsak («pazHo-
BUAHOCTh Ka)TaHa, JONTOMNOJIOE OJEsIHUE BOJBHOTO MOKPOs, HAOMHHAIOIIEE Xa-
JIaT, CIIATHIA W3 (GaOpUIHOW MaTepHH — TOJCTOTO CYKHa WM TpyOo#l IIepcTHy
[81); depazv («cTapuHHAs pycckas BepxHsS ofexkaa 0e3 mepexBara U BOPOTHHUKA,
KOTOpasi HOCWJIaCh MY>KYMHaMH 10J KadTaHOM, a YKCHIIMHAMH IO/ JICTHUKOM)
[9]); ceumra («ykpawmHCKUH monyKadTaH... U3 JOMOTKaHOTO cykHa» [10]); nonésa
(«moMoTKaHast, OOBIYHO TIOJIOCATAs WM KJIeT4aTas MepCcTsiHas 100Ka, KOTOPYIO HO-
CHJIM 3aMY>KHUE KXEHIIUHBD [8]); ranmu: ¢ niemenou KOMOMKOU U APMAKOM 34
nrevyamu («MaqumHOBas BOIA»); 68 HO8OM apmake uapacnawxy («BypMucTpy);
depazv Ovl k Hemy npucmana («OaHOABOpEl] OBCIHHUKOBY); HA HeM OblLiu HOBblE
aanmu u onyuu («beXUH JYT»); muyamenbHo CMAUBaId €20 ONPAMHYIO YePHYIO
ceumky («bexun nyr»); Oadvl 6 kiemyamwvlx noHégax («BypMUCTD»); Hocum
aanmu («Xopb u Kanuaeray).

Eme omHOW TeMaTWdecKOW MOATPYIIION CIIOB-peaadii B KaTeropuu «OBIT»
SBIISIIOTCS €UHUIIBI, 0003HAYAIOIINE JKUIHIIE, TOCTPOHKHA M WX JJIEMEHTHI. Tak,
Jaie BCero B TEKCTaX YIIOMHMHAETCs TpaaullMoHHOe Juia Poccun sxumnuime — u3oa:
8 OPAHHBIX 0CUHOBbIX u3zbenkax («Xopb u KanmnHeray); us wecmu HuzeHbKUX U ma-
nenvkux uzoywex («KacessH ¢ KpacuBoit meum»); ¢ uzbe moezo Oypmucmpa
(«bypmuctp»).

BTtopoii mo wacToTHOCTH YyIOTPEOJICHHUS B TaHHON TeMaTHYEeCKOH MTOATPYTIIIE
cTajia peasiusi ceHu: Cle3and ¢ neyu, @ul3bléaad U3z ceneil 060posyio cobaxy («Xopb
u Kanunberay); eecoma nposopHo nepekamwvi8anucb 3a 08epb, 8 MeMHble CeHU
(«bypmucTpy).

OcoOblif  KOJIOPUT TOBECTBOBAHHMIO NPUAAET YNOTpeOJeHHME B paccKazax
OTJEJIBHBIX 3JIEMEHTOB, YAaCTEH CTPOCHUM, OrpauTEIbHbIX COOPYXKEHUN: noramu
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(«B m30e: Haphl IS CHaHbs, YCTpauBaeMbIe IMOJ ITOTOJIKOM MEXAY TEeYbl0 U CTe-
Ho» [11]), ocmpoe («4acTOKON UM MaJUCaTHUK U3 CBail, BBEpXY 3a0CTPEHHBIX»
[9]), nremensv («M3rOpOIL M3 CIUICTCHHBIX NMPYyTheB W BeTBei» [12]). IlogoOHEIE
MpUMephl MOKHO HAWTH B pacckaze «bexuH Iyr»: s sedcan Ha nonamsax, ece
CABLIUAT, 8 OCIIPO2 €20 NOCAOsIM, 0d Yepe3 niemeHb, 0d 8 JieC.

Peanmnu TemaTHyecKuX MOIATPYIIT «Elay, «IOCYa», «yTBaph) HEMHOTOYHC-
JICHHBI, OJTHAKO HApsAy C MPOYMMHU OHHU JIOTIONHSIOT OOIIMI MCTOPHUKO-KYJIBTYp-
HBIA (OH MoBecTBOBaHMA. Tak, cpeau peanuil MOATPYNIBI «ela» Haubosee dac-
TOTHBIMH OKa3aJHCh TPATUIIOHHBIE HAMUTKH — K8AC U 800KA: 04 NPUHECU HAM
keacy («Xopb u Kanunera»); Paounog momuac npuxasan emy nooHecmu 800Ku
Epmonaro («Moii cocen Pagmiiony).

Uro kacaeTcst HOCY bl M eMKOCTEH, 37IeCh BCTPEYal0TCs TUITUYHEIE 17 Pycn
camosap, xaoka, Ky308: pabomuux Ha mpage nHacmaeun camoeap («Epmonail u
MENBHUYNXAY); MelbHUYUxXa onams npucena Ha kaoky («Epmomait m mMenpHIYH-
Xa»); ¢ KIemuamvlm nIamKom Ha 20ao06e u niemenvim Kyzoekom («Kacesu ¢ Kpa-
CHUBOH MeUm»).

Cpemu peIMeToB yTBapH U 9acTO UCIIONIB3yeMBbIX B ObITy Bemiel WM. C. Typ-
TeHEBBIM YIIOMHHAIOTCS pozodica («TpyOblil TUIETEHBI W3 ModYalla MaTtephal s
ynakoBku» [10]), yxeam u kopsimo: oH nexcan Ha 3emie, CMUPHEXOHBKO NPUKOPHY8
10O Y2l08AMYI0 PO20HCY, 83714 04 YXBAMOM 6Ce 20PUIKU nepebuia 6 neyu,; opyaue
0abvl Huuezo, udym cebe ¢ kopstmamu («bexxuH ayr»).

Peanuu temarndeckoil MOATPYMITBl «TPAHCHIOPT» MPENCTABICHBI, B YaCTHO-
CTH, PacIpPOCTPaHEHHBIM B TOT IEPHOMA CPEICTBOM NEPEABIKEHUS — OPOANCKAMU
(«nerkuii OTKPBITHIN 3KUMaX Ha peccopax» [12]): becan 3a dpoyckamu («Xopb
u KamuHb»); v noowvesda pasoancsa cmyx bezosvix opodxcexk («Moii cocen Pa-
TTATIOBY ).

Cpenu mpovmx peanuii ObITa BBISBICHBI €AMHUYHBIC CIyYau yHnoTpeOIcHUs
CUMBOJIMYHBIX 11 Poccun mpoiiku u 6aranatiku. Taxke YIIOMUHAIOTCS: apaneivb-
HUK WA apanHuk («IJTAHHAs PEMEHHAs IUIeTh... OWY, KHYT, BUT€Hb, Ha KHyTOBU-
Ie CpeHEH JUTHHBI, C TIEHbKOBBIM, BOJIOCSIHBIM FJTH HICJIKOBBIM HABOEM, IS XJIO-
TIaHbsI Ha TICOBOM oxoTey [9]) u masaunka («rockas Tabakepka, H3roTaBIHBacMas
u3 Oepectb» [9]): mpoiiku max y Heco nacomose u cmosiu («OgHOIBOPEI]
OBCSIHHUKOBY); U nouepvigéan Ha oananaiike («Xopb u KanuHera»); ux cusmens-
CMB0 apaneabHuKoOM >max uzeonsam weakHyms («ManuHOBas BONA»); apanHu-
Kom, Oyomo no nowtaou, no Hem 3adegarom («OmpHonBoperr OBCIHHUKOBY); Me0-
JIEHHO docman uz-noo noavl kagpmana maeaunky («Kacbsu ¢ Kpacusoit meun»).

Crnenyromieit rpynmnoil peanuii, BctpeuaeMbix B pacckazax U. C. Typrenena,
SBJISIFOTCSL PEaIMU TPYIIIBI «001ecTBEeHHO-MOJIUTHYeCKas Ku3Hb» (21 % BBIOOD-
kn). Cioga OTHOCSTCS TOHSTHSA, CBSI3aHHBIE C COCIIOBHBIM CTPOEM U Hepapxuye-
CKOIl CTPYKTypo#l oOIlecTBa OIMCHIBAEMOM SIOXM, YHHBI, BOCHHBIC 3BaHUA U
JOJKHOCTH.

OpnHOM M3 TakuX peanuil SBISETCS Mewancmeo. MelmaHnHOM Ha3bIBaJICA
4eJIOBEK, MPUITMCAHHBIA K MEIAHCKOMY COCJIOBHIO, PEMECTICHHUK, MEJIKUH TOPro-
Bell, IOMOBIIa/IeNell, BOJbHOOTIYIIEHHBIN MM OTCIYXXHBIIHA CPOK CITYXKOBI COJI-
mat [8]: y naymosamoeo mewanuna-npooasya («Xopb u KanuHera»); ysnaun 6 Heti
080p08YI0 JceHWUHy — He 6a0y u ne meuwjanky («Epmonail 1 METbHIYNXAY).

CymecTByiommas Ha TOT MOMEHT KpPENOCTHas CHUCTeMa IMojpa3yMeBaja H
YIOMHUHAHNE B TEKCTaX COOTBETCTBYIOUIMX COCIOBUN: HOMEWUKU, OOHOOBODYbL
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(«BBIXOMIBI M3 BOSHHO-CITYXKWJIBIX JIIOJIeH HEBBICOKOTO PaHTa, HaJeIeHHbIC B Ha-
rpaay 3a Cily>kO0y He MMOMECThEeM, a HEOOIbIINM YyYacTKOM 3€MJIM, OOBIYHO B OJIUH
nBop, 0e3 kpemocTHBIX» [8]). Takke OTMEUarOTCsl TaKWe eIUHUIILI, KaK Oospe |
Kazaxu: pazopusuiumcs nomeuwsukom («EpMonail 1 MENTbHUYNXAY); NICUUCTIbIL U
niomuslii, 00Hodeopey Oscsnnurxog («Moii cocen PanunoBy); npoesoicas meneps
Mumo sanycmenvix 6oapckux naram («ManmHOBas BOIa»); U CUOUM-NO OH,
CMPEeMAHHbII-MO, 8bICOKO, 8bICOKO, HA Ka3aukom cedie («MaarHOBas BOLIAY).

B orHOmEHNN HaMMEHOBAHWI IOJDKHOCTEH M 3BaHMU HEOOXOIUMO OTMeE-
TUTh cmapocm (KIPeACTaBUTENb HU3IIEH KHKECKOW aMHUHICTPAIAN, OOBIYHO U3
xononoBy [9]), comckux («HU3MUN YMH CEIFCKON MOJUUUU B JOPEBOIIOIMOHHON
Poccun» [9]) u npuxazuurxos («MOMOUTHUK KYTIIA», «CIYXKAIIUA B UMEHUH, yIIPaB-
JISIONIMNA TTOMEIIWYbIM XO3IHCTBOM M HCIIOJNHSBIINN pa3lUYHbIE X03HCTBEHHBIS
nopyueHus» [9]): da cmapocmy mensii novawe («Xops U KanuHeay);, comckux
Hayuaem, 3emiemepos Ha wucmyio 600y evisooum («Omaonsoper] OBCIHHUKOBY);
Hauwien 08yx Mo00bix Kyneyeckux npukasuukoe («KacwesH ¢ Kpacusoii Mmeuny).

Uro kacaeTcsi TeMaTHUECKOW TPYIIBI «MepPbI M AeHbI'W», Ha UX IOJIO0 MPH-
xomutcst 18 % mpoaHaNM3UPOBaHHBIX HaMH peannid. K HUM oTHOcATCS: gepcma,
ApuiuMH, caxiceHv, oecimuHna, nyo, pyoav, KOneuka u epusHd: HA 6epCHy Kpy2om
(«Xopp n Kanuueruy); ewe ne ycnesuiue goimanymocs eviuie apuiuna («KacosH
¢ Kpacusoit Meumn»); oroicuti u pulocutl Myscux 6 Kocyro caxcenv pocmom («byp-
MUCTDP»); uemvipe decamunst aecy («Xopb U Kanuaeuy); cuumarom nyd 6 copox
eopcmetl («Xopb 1 Kanmuueray); oesanocmo pyonee c msena («MamuHOBast BOJa);
6om eam 08yzpusennulii Ha 600ky («OngHoaBoper] OBCIHHUKOBY).

Cpenu enuHUI] aAMHHHMCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBLHOTO aeneHus (8 %)
BCTPEYAIOTCS TaKUe, KakK ye3d, eybeprus n somuuna («Ha Pycn mo 18 B.: pomoBoe
HaCIJIeJICTBEHHOE 3eMelnbHOoe BrageHue» [11]): uz borxosckoeo yezoa («Xops u Ka-
JIUHBIYY); OH 2060PUTL 0 XO35UCmee, 00 ypoxcae, NOKOce, 80UHe, Ye3OHbIX CNICHX
(«Moit cocen PamunoBy); y mebs ceosa eomuuna ecmv? («Xopb u KanmnHbY);
bvl8AN0, 6CA 2yDepHuUA cvesdcanacs y He2o («ManrHOBas BOJAY).

B pacckazax WM. C. TypreneBa ymomuHaroTcs cruernududasie mius Poccuun
€10600a («OTHETBHBIE TIOCEIICHUS WIIN TPYTIa OCEIeHNH, HHOT/a TIeylasi OKpyTa,
JKUTEIH KOTOPBIX OCBOOOKAAIHMCH OT HAJIOTOB M MOBHHHOCTEH, JIOXKHMBLIMXCS Ha
Tarioe HaceneHue» [13]) u svicenxu («cembCKue TOCETIEHUS, BCE KUTEIU KOTOPOTO
TIEPECENMITNCh U3 IPYToro HacelIeHHOTo MyHKTa» [13]): Bul 6edb snaeme I agpuny,
cno6oockozo niomuurxa? («bexuH IIyr»); mym 6om 3a pouwjeil HANPAago echmv
evicenxu («KacwsH ¢ Kpacupoit meun).

Peanuu, oTHOCsIUECS K TEMaTHYECKHM TPYNIIaM «TPYA» H «KYJIbTypay,
ABJSIFOTCS. MaJIOYMCICHHBIMH, HO AOMOJHSIOT OOLIYI0 KapTHUHY MOBECTBOBAHUSI.
Tak, HanOomnee pacHpOCTpaHEHHBIMH SIBICHHUSMH B OPTaHU3aIlMU KPECTHSIHCKOTO
KPEMOCTHOTO TPYAa TeX BPEMEH OBUIH Oapuyuna U 0OpOK. X00um Ha OapujuHy;
o00pounslii myxcuk; LLlymonomosyvi-mo na oopoke («Xops u Kanuusray).

Becbma mpumedaTenbHBI €OMHMIBI, OTHOCSIIUECS K KyJIbTYPHOW JKH3HH
pycckoro Hapoaa, 0003HavaoUIMe Npa3JHUKA U o0buan. Tak, ymoMuHaeTcs pac-
MPOCTPaHEHHBI B MpaBociaBHON Poccum 00bIMall xpucmocogamvcs, a Takke
pooumenvckue cyboomsl (HEKOTOphIe W3 CyOOOT, B KOTOpHIE, MO0 yCTaHOBIICHUIO
LIEPKBH, COBEpIIAETCS TOMUHOBEHHE yMepliux): 6 Ceemiaoe Bockpecenve ¢ Hum
xpucmocosanuco («KMaluHOBas BOAA»); d 6 POOUMENbCKYIO CYOOOMY Ml MO-
Jrceusb U ocueo2o ysuoamo («bexxuH mym»).
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C 1enbio BBISIBICHHS CIOCOOOB MEPEBOJIa PYCCKUX pealluii HA aHTIIUHCKUMA
SI3BIK MBI COTIOCTABMIIN OpUruHai «3anucok oxotHuka» W. C. Typrenesa c ero me-
pPEBOOM Ha aHTVIMACKHUH s3BIK “A Sportsman’s Sketches”, Bemonanenasm K. [ap-
HeTT [14]. AHanu3 moxasal, 4TO PYCCKUE pEealMH MEePEeBOISATCS Ha AHTIMUCKUN
S3BIK C TOMOILNBIO TOACTAHOBKM (DYHKIMOHAIBHOTO aHajora, OMUCAaHUs, POJO-
BUJIOBOY 3aMCHBI, TPAHCKPUIIIIUU H KOHTEKCTYAILHOT'O TIEPEBO/IA.

PaccMoTpum Gosiee mOIPOOHO KaXIbIi M3 MEPEUMCICHHBIX CIOCOO0B IMepe-
Boga. B 41 % ciyuaeB mpu mepeBojie peannii ObUT MCTIOIB30BaH (PYHKI[HOHAb-
HBIIi aHaJoOr — crocod TmepeBojia, MPU KOTOPOM «...BBEJCHHBIH MEPEBOINKOM
9KBUBAJICHT BBI3BIBACT y YMTATENs OLIYIIECHHS, CXOXKHE C TEMH, KOTOPbIE JOJKHA
HECTH OpUTHHAJbHAS peanus» [2, ¢. 90]. DTuM crocoOoM mnepeBeaecHO OOJbIINH-
CTBO pealuii U3 TEeMaTHYECCKHX IPYIMI «aJAMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIILHOE Jie-
JIeHHe», «OBIT (KUJIbE U OAEKAa)», «KMEPBl U IEHBIU», «OOIIECTBEHHO-IOIUTHYC-
CKasl )KH3HBY: PYCCKHH nomeujux CTaHoBUTCS proprietor (‘“the owner of a business,
or a holder of property” [15]) mubo landowner; cmapocma 3aMmeHsIeTCS aHAIOTOM
bailiff (“British historical, the sovereign’s representative in a district, especially the
chief officer of a hundred” [15]): pazopuswumcs nomewguxom — by a spendthrift
landowner; Coghponos covin, mpexaputunnsiii cmapocma — Sofron’s son, the seven-
foot bailiff; 0a cmapocmy mensii nouawe — and change your bailiff pretty often;
306em npukazyuk ncaps Epmuna — So one day the bailiff called the huntsman
Yermil.

UYro kacaercs peanuii, 0003HAYAIOMIMX €AWHUIIBI TEPPUTOPHAIBHOTO JIeie-
HUSI CTPaHbl, JEHBTH U MEPbhI, OHM CYIIECTBYIOT MPAKTUYECCKH B JIFOOOM S3BIKE.
[Moromy 0co60ii CIOKHOCTH MPH MEPEBOAE NAaHHBIC SIUHMIBI HE COCTAaBUIIN. Ye30
OBIT 3aMEHEH Ha COOTBETCTBYIOIIUN eMy district, 2ybepnus — Ha province (“a prin-
cipal administrative division of a country or empire” [15]); somuuna — Ha estate
(“all the money and property owned by a particular person, especially at death”
[26]) u T.11.: oK 2060pun O... noxoce, soline, ye3ouvlx cniemusax — he talked of... the
crops, of the war, of the gossip of the district, ...ecs 2ybeprus cvesdgicanaco y neeo —
...the whole province used to meet at his house; na eepcmy kpyeom — for a mile
round; OMJCULl U PbIXCULL MYIHCUK 8 KOCYIO CaxydceHb pocmom — a stalwart, red-
haired peasant of seven feet; y camoco eepuwika zemau nemy — he hasn’t an acre of
ground.

DJeMEHTBI OJCKIBI TAKIKE YACTO MEPEBOJATCS C MOMOMNIBI0 (HYHKIMOHAb-
HOTO aHaJlora: peanusi oHyuyu B TiepeBoje npuoOpeTaeT aHanor leggings (“‘strong
protective overgarments for the legs” [15]), a ceumrxa — smock (“a dress or top for
a woman or girl, gathered at the chest and having a loosely fitting lower part” [15]):
MUAMeNbHO CIMASUBANA €20 ONPIMHYI0 YepHyio ceumky — carefully held together
his neat black smock; na nem Oviiu Hogble nanmu u oHyuu — he had on new bast-
shoes and leggings.

Ha gomio onmucanus B HaeM HMCCIEAOBAHUM MPUILIOCH 24 % BCEX CIOCO-
00B nepeBoaa. OnucaTenbHO HA aHTIUHCKHN S3BIK MEPEAAIOTCS TE Pealluil, KOTO-
pBle HE UMEIOT Oosiee WM MeHee MPUOTU3UTEIBHOT0 aHallora B S3bIKE IEePEeBOAA.
Kpome Toro, nepeBoJunK 3a4acTyo KeaeT OJIMKe MO3HAKOMHUTD YUTATEIsS C pycC-
CKOSI3BIYHOM KYJIBTYpOU M JOHECTH JIO HETO BCE TOHKOCTH OMHMCHIBAEMBIX MOHSATHIH
u sBeHnid. OnucanneM ObUIH NepeBelEHBl pealliil U3 TeMAaTHYECKUX TPYII «00-
IIIECTBEHHO-TTOIUTHYECKAs KUHBY, «TPYA», «OBIT (0€XKaa)», «KYIbTypa» MU JIp.:
COMCKUX HAyYaem, 3eM1eMepo8 HaA YUCMYIO 800y 8bleodum — he instructs the vil-
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lage delegates, drags the surveyors over the coals, 6apuyuna — labours as a serf in
the fields; obpounstii mysxcux — the rent-paying peasant;, ¢ Ceéemnoe Bockpecenve
¢ Hum xpucmocosanucw — at Easter they said “Christ is risen!” to him.

CrnenyrommM MO YaCTOTHOCTH B HAIlleM HCCIICJOBAaHWHU CTaj MpPHEM POI0-
BH/I0BOW 3aMeHbI, Janie reHepanu3anuu 3uaueHus (17 % BeiOopku). bonbmHCT-
BO peanuii, IEPEBEICHHBIX HAa AaHTJIMACKUH S3BIK TAKHMM CIIOCOOOM, OTHOCHTCS
K Tpymme «ObIT (0omexna, TOCYyAa)»: 8 CUHEeM CULbHO HOMEPmoM CHpHyKe —
in a blue and much-worn greatcoat; 6 nosom apmsake napacnawky — and wearing
a new overcoat, not buttoned up, menvHuuuxa onsims npuceia Ha KaoKy — the mil-
ler’s wife sat down again on the tub; opyeue 6abvl Huuezo, udym cebe ¢ Kopvima-
Mmu — the other women did not mind, they passed by with the pails; mednenno ooc-
man u3-noo noavl Kagpmana maeaunky — slowly took out of the skirts of his coat
a box.

Tpanckpunuus (15 %) npuMeHsieTcss B OTHOIIEHHH TPAAUIIHOHHBIX, YaCTO
W3BECTHBIX HMHOCTPAHHOMY YHTATENI0 PYCCKUX PEANUN: CUIbHO NPORUMAHHbBIE
keacom — perfectly saturated with kvas, Paounoe momuac npukasan emy nooHec-
mu 800ku Epmonaro — Radilov at once told him to bring Yermolai some vodka;
camosap mebe comog — the samovar is ready, dezan 3a opoyckamu — and ran be-
hind the droshky,; u noucpvisan na 6ananaiixke — and played a little on the bala-
laéca; npoesscas menepvb mumo 3anycmenvix ooapckux naiam — as she drives by
the deserted palace of the boyar, evicoxo, na xazauxkom ceore — high, on a Cos-
sack saddle; cuumaiom nyo e copok copcmeti — reckon forty handfuls to the pood;
OoH bepem pybnw dsadyamv nsaime Koneexk — he charges one rouble twenty-five
copecks.

Oco00ro BHUMaHHSI 3aCITyKUBACT pealius Kagman, KOTOpas HAPSIAY C TPH-
BEJICHHBIM BBIIIIE aHAJIOTOM COaf WHOT/IA TIEPEBOJUTCS C TOMOIIBIO TPAHCKPHITIIUH.
OTO BBITISAUT OOJIBIIE KaK OTXOJA OT YXKe, Ka3alloch Obl, MPUBBIYHON 3aMEHBI
aHAIIOTOM: Ccobepymcs ncapu Ha 08ope 8 KpACHbIX Kagmanax c 2anyHamu —
The huntsmen assembled in the courtyard, in red caftans trimmed with galloon.

Ha nomo koHTeKCTyaJlbLHOTo nepeBojaa npuxoautes 3 % ciydaes. Hampu-
Mep, peanmusi yxgam TiepenaeTcs eIUHHUIEH poker ¢ BecbMa NAIEKHM OT OPHTH-
HAJBHOTO cjoBa 3HadeHueM (“‘a metal rod with a handle, used for prodding and
stirring an open fire” [15]), 4TO MO3BOJISIET TOBOPUTH O KOHTEKCTYaJIbHOU 3aMEHE,
KOTOpasi, OYEeBUIHO, [I0 MHEHUIO MEePEBOYMKA, HE BBI3BIBACT CYIIECTBEHHOU ce-
MaHTHUYECKOU MOTEPU: 6351d Od YXBAMOM 8Ce 2opuiKuy nepebuna é neuu — broke all
the dishes in the oven with the poker.

B cnywasx, korma peanus He HeceT 3HAYMTENHHOW CMBICIOBON HarpysKH,
TaKKe TMPUMEHSETCS KOHTEKCTyallbHasl 3aMeHa: 8 NPOuLiom 200y ZPUBEHHUK TO-
acanosan — he does give me something for bast shoes, Ha nocieOHIO KOREHKY
nokynaia emy euna — and spent her last farthing to buy him vodka.

[IpoBeneHHBIN aHANINM3 PYCCKUX peauil M crocoO0B MX MEpeBOJa Ha aHT-
JUHCKUH S3BIK TIOKA3all, YTO MPOCIEKUBAETCS OMPEIeIeHHAs B3aUMOCBA3h MEXITY
TEMaTUKOW peajuii U crocobaMu MX TepeBOAa Ha aHTNIMICKHUN s3bIK. Tak, QyHK-
[UOHAIIFHBIE aHAJIOTH B MIEPEBOJIC MPUMEHSFOTCS B OTHOLICHUH CHCTEMbI aJJMHHU-
CTPaTUBHO-TEPPUTOPHATBHOTO JCNEHUs, SBICHHH OOIIeCTBEHHO-TIOJIUTHIECKON
JKU3HU, MEp IUIONIa/IU, IJIMHBI, Beca U JIEHSXKHbIX eauHull. K npuemy TpaHcKpwuIi-
UK TIPUOETaloT ISl epeBOia Ha3BaHM OJF0]T HAIIMOHATILHON KyXHH, OTIEIbHBIX
JICHeX)KHBIX EIAMHHULI, TPEIMETOB OBbITa. DTO TO3BOJISIET COXPAHHUTh HAIMOHAJIHHBIN
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KOJIOPHUT, a HHOCTPAHHBIM YNTATENb MONaJaeT B YHUKAJIBHYIO aTMOC(epy pycCKoi
KynbTypbl. ['eHepanu3anus NpUMEHseTCs MPEeUMYIIECTBEHHO B OTHOIIEHHUH TEX
peanuii, KOTOpble 00Jaal0T YACTHYHBIM CXOICTBOM C €MHUIIEH SI3bIKA IIEPEBOJA.
WMu sBISAIOTCS 3IEMEHTBI OJIEXKIbI, OTAEIBHBIE BUABI CTPOCHHUN, TPEAMETHI IIOBCE-
JIHEBHOH *U3HU. B Tex ciyuasx, KOrja yHUKAIBbHOCTb SIBIEHUN PYCCKOU NEUCTBU-
TEJIBHOCTH JIMIIAET BO3MOXXKHOCTH I000paTh UM a/J€KBATHBIN aHAJIOT B SI3BIKE IIE-
peBoza, MepeBOAYMKH NPUOEraloT K MPHUEMY ONHMCAaHUs, YacTO OPUCHTUPYSCH Ha
KOHTEKCT, B KOTOPOM JaHHas peajus BcTpeuaeTcs. Crofa OTHOCATCA peauul U3
o0yacTu opraHu3any Tpyaa B KpernoctHol Poccun, HEKOTOphle ABIEHUS 00IIECT-
BEHHO-TIOJIUTUYECKON M KyJIbTYpHOH *ku3HU. MHOTJa ofHa M Ta *e pycckas pea-
TSI MOXKET MEPEeBOAUTHCA Ha aHTIIMMCKHUM S3BIK pa3iIMYHBIMU CIIOCOOAaMHU B 3aBH-
CHUMOCTH OT KOHTEKCTa. Takue ciydan peJKd, OAHAKO HCIIOJIB30BAaHUE Pa3IMYHBIX
NPUEMOB TIEPEBOAA OJJHOM peaiii MOXET ObITh KOHTEKCTYaJIbHO OIPaBIaHo.

Takum 00pazoM, ABIAACH (HOPMAIBHO O€33KBUBAICHTHBIMH, PEATHH TEM HE
MEHee IEePeBOANMBI Ha Ipyrue si3blki. Kakaplil KOHKpETHBIN cllydaid CTaBUT Npoo-
JeMy BbIOOpa crocoba mepeBoja, 0T KOTOPOTrO 3aBUCHUT TOJIHOTA Mepeaayl 3Hade-
HUS ¥ HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA PEAINN.
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